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ÖZET 

Türk edebiyatında XV. yüzyılda baĢlayan Ģerh geleneği, varlığını özellikle Arapça ve 

Farsça eserlerden yapılan Ģerhlerle devam ettirmiĢtir. XVI. yüzyılda klasikleĢen bu 

gelenek, XVIII-XIX. yüzyıllarda artmıĢ ve dilbilim, hadis, fıkıh, astroloji, tıp, edebiyat, 

hukuk gibi birçok alanda Ģerhler ortaya konmuĢtur. Arapçadan en fazla Ģerh edilen 

eserlerin baĢında Kâ‟b b. Züheyr‟in (24/645?) Hz. Peygamber tarafından affedilmek; 

Bûsîrî‟nin (695/1296?) ise hastalığına Ģifa bulmak umuduyla yazmıĢ oldukları 

kasideleri gelmektedir. Farklı zamanlarda ve farklı amaçlarla yazılan bu kasideler, ayrı 

ayrı isimlere sahip olmakla birlikte, aralarındaki birtakım ortaklıklar dolayısıyla 

Kasîde-i Bürde olarak ünlenmiĢtir. Türk Ġslam edebiyatında oldukça rağbet gören bu 

iki kaside için manzum veya mensur, çok sayıda Ģerh kaleme alınmıĢtır. Bu 

kasidelerden Ġmam Bûsîrî‟ye ait ve asıl adı el-Kevâkibü‟d-dürriye fî medhi hayri‟l-

beriyye olan kasideye yazılmıĢ mensur Ģerhlerden biri de Ġskilipli Abdülkâdir b. 

Ġsmail‟e aittir. ġu ana kadar hakkında herhangi bir çalıĢmaya rastlanmayan bu Ģerh, 

Berlin Devlet Kütüphanesi Hs. Or. 4572‟de kayıtlıdır. Abdülkâdir b. Ġsmail bu Ģerhi, 

insanların kasideyi anlayabilmelerine ve bu sayede faziletlerinden 

faydalanabilmelerine vesile olmak, ayrıca Hz. Peygamber‟in Ģefaatine nail olmak  

amacıyla yazmıĢtır. ġârihin, ayrıntılı kelime analizleri, beyitlerin müstakil olarak  
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okunuĢları hakkında verdiği bilgiler ve beyitlerde geçen konularla ilgili anlattığı 

rivayetlerle kaleme aldığı bu Ģerh, Kasîde-i Bürde‟ye yazılmıĢ önemli Ģerhlerden biridir. 

Bu çalıĢmada Ka‟b b. Züheyr ile Bûsîrî‟nin hayatlarına ve eserlerine kısaca değinilmiĢ, 

ayrıca Bûsîrî‟inin Kasîde-i Bürde‟sinin yazılıĢ sebebi, okunuĢ sebepleri, bölümlere 

ayrılması, beyit sayısı ve Ģerhleri hakkında bilgiler verilmiĢtir. Ardından, eserinden 

hareketle Abdülkâdir b. Ġsmail hakkında bilgi verilmiĢ, eserinin nüsha tavsifi, yazılıĢ 

sebebi, yazılıĢ tarihi ve Ģerh metodu hakkında bilgiler verilerek Ģerh ilim âlemine 

tanıtılmıĢtır.    

Anahtar Kelimeler: Bûsîrî, Ġskilipli Abdülkâdir b. Ġsmail, Kasîde-i Bürde, Ģerh.  

 

KASIDE-I BÜRDE COMMENTARY OF ABDULKADIR b. ISMAIL FROM 

ISKILIP 

ABSTRACT 

The annotation tradition, which started in the 15th century in Turkish literature, 

continued its existence, especially with the annotations made from Arabic and Persian 

works. This tradition, which became a classic in the 16th century, became more 

intense in the 17th and 18th centuries. In this process, commentaries were put 

forward in many fields such as linguistics, hadith, fiqh, astrology, medicine, literature 

and law. The poem that Ka‟b b. Züheyr (24/645?) wrote with the aim of being forgiven 

by the Prophet and the poem that Busûrî (695/1296?)  wrote in the hope of finding a 

cure for his illness are among the most annotated works in Arabic. These odes, which 

were written at different times and for different purposes, have different names, but 

are known as “Kasîde-i Bürde” due to some commonalities between them. Many 

commentaries have been written for these two odes, which are very popular in 

Turkish-Islamic literature, for centuries. One of the commentaries written on the 

eulogy of Imam Bûsûrî, whose real name is al-Kevâkibü'd-dürriye fî medhi hayri'l-

beriyye, is Abdülkâdir b. Ismail‟s commentary. This commentary, about which no 

study has been found so far, is in the Berlin State Library. It is registered at Hs. Or. 

4572. Abdulkadir b. Ismail wrote this commentary so that people can understand the 

eulogy and benefit from its virtues. He also aimed to attain the intercession of the 

Prophet. This commentary, written by the poet with detailed word analysis, the 

information he gave about the independent reading of the couplets, and with the 

narrations he told about the subjects in the couplets, is one of the detailed 

commentaries written for Kaside-i Bürde. In this study, Ka'b b. Züheyr and Bûsîrî's 

lifes and works are briefly mentioned. In addition, information about the reason for 

the writing of Bûsîrî's Kasîde-i Bürde, the reasons for its reading, its division into 

sections, the number of couplets and its annotations were given. Then, based on his 

work, Information was given about Abdülkadir b. Ismail, the description of his work, 

the reason for writing, the date of writing and the method of commentary. Thus, the 

commentary was introduced to the world of science. 
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GİRİŞ 

ġerh kelimesi sözlükte kelime anlamı olarak “açma, yarma”, edebî manada ise 

“bir kitabın ibaresini yine o lisanda veya bir baĢka lisanda tafsil ve izah ederek 

müĢkülatını açma” anlamında kullanılır (ġemseddin Sâmi, 2019: 773). Bir 

baĢka edebî tanıma göre de “bir metni lügat, sarf, nahiv ve belagat kurallarına 

göre kelime kelime açıklamak ve mümkün olduğunca izah etmek” (Doğan, 

1995: 70) olarak açıklanır. 

„ġerh‟in bilimsellik boyutu, tarihsel geliĢimi, Ģerh yapacak kiĢide (Ģârih) 

aranacak özellikler gibi birtakım meseleler bu çalıĢmanın kapsamı dıĢındadır. 

Ancak, Aristo‟nun Arapçaya çevrilen Mâ Ba„de‟t-Tabîa adlı eserini kırk kez 

okuduğu hâlde anlayamayan Ġbni Sina gibi bir âlimin, Farabi‟nin bu eseri 

açıklayan bir kitabını okuyarak anlamadığı noktaları çözümleyebilmiĢ olması 

(Çubukçu, 1989: 28) en azından Ģerhin önemini vurgulaması açısından önemli 

bir örnektir. 

XV. yüzyılda baĢlayıp XVI. yüzyılda klasikleĢen ve XVIII-XIX. yüzyıllarda iyice 

yoğunlaĢan Türkçe Ģerh geleneğinde, dilbilim, hadis, fıkıh, astroloji, tıp, 

edebiyat, hukuk gibi birçok alanda verilmiĢ eserlere Ģerhler yazılmıĢtır 

(CoĢkun, 2019:6). Eserleri Ģerh edilen mutasavvıflar arasında, Türkçe eserler 

kaleme alan Yûnus Emre (Çelebioğlu, 1998; Tatcı, 2008; Kiraz, 2019) öncü 

isimlerdendir. Bunun yanı sıra eserlerini Farsça kaleme alan Mevlânâ 

Celâleddîn-i Rûmî, Ferîdüddin Attâr, Sa‟dî-i ġirâzî, Hâfız-ı ġirâzî, Molla Câmî 

gibi ediplerin eserlerine de çok sayıda Ģerh yazılmıĢtır. Arapçadan Ģerh edilen 

eserlerin baĢında ise Kâ‟b b. Züheyr ile Bûsîrî‟nin eserleri gelmektedir (Ceylan, 

2010: 565-66). 

Hz. Peygamber‟i anmayı ve anlatmayı âdeta bir ibadet telakki eden müellifler 

(Sak, 2019: 349), Esmâ-i Nebî, Sîre, Mevlid, Mirâc-nâme, Mu„cizât-ı Nebî, 

Gazavât-ı Nebî, ġefâat-nâme, Kırk Hadis, Yüz Hadis gibi türlerde Hz. 

Peygamber‟in güzel ahlakını, örnek kiĢiliğini, mucizelerini kısaca bütün 

yönleriyle onu anlatmaya gayret etmiĢlerdir (Sak, 2014: 93). Kâ‟b b. Züheyr ile 

Bûsîrî‟nin yaklaĢık yedi asır arayla yazmıĢ oldukları ve Kasîde-i Bürde1 ismiyle  

                                                           
1Kâ‟b b. Züheyr‟in kasidesi “Bânet SuǾâd” ifadesiyle baĢladığı için “Bânet SuǾâd Kasîdesi” olarak 

da bilinmektedir. Bûsîrî‟nin kasidesine de “Kasîde-i Bürde, Kasîde-i Bür‟e, Bürdiyye, Büreyde” 

gibi farklı isimler verilmiĢtir. Ayrıntılı bilgi için bkz:  (Sezer, 1985: 189-92; ġahin, 1997: 42-44). 

Bu çalıĢmada da Bûsîrî‟nin kasidesi için en yaygın kullanım olan “Kasîde-i Bürde” ismi tercih 

edilmiĢtir.   
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ünlenen kasideleri de Hz. Peygamber‟i merkeze alan önemli eserlerdendir. Bu  

iki kaside, muhtevaları ve yazılıĢ hikâyeleri sebebiyle insanlar tarafından çok 

sevilmiĢ ve üzerinden yüzyıllar geçmesine rağmen hâlâ okunmaya devam eden 

kasideler olmuĢlardır. Bu çalıĢmaya konu olan kaside Bûsîrî‟ye ait olan ve 

“yaratılmıĢların en hayırlısını öven inci-yıldızlar” anlamına gelen el-Kevâkibü‟d-

düriyye fî medhi hayri‟l-beriyye adlı kasidedir. Bu sebeple Kâ‟b b. Züheyr‟in 

kasidesi hakkında kısa bir bilgi ile yetinilecektir.  

Kâ„b ile Büceyr, câhiliye döneminin ünlü Ģairlerinden Züheyr b. Ebû 

Sülmâ‟nın oğullarıdır. Büceyr, Resul-i Ekrem ile görüĢüp Müslüman olur. 

Bunu öğrenen Kâ„b, kardeĢini ve Resulullah‟ı hicveden bir Ģiir yazar. Hz. 

Peygamber de içlerinde Kâ„b‟ın da olduğu bazı Ģairlerin kanlarının helal 

olduğunu söyler. Büceyr, kardeĢine gönderdiği bir mektupla, piĢman olup 

huzura gelirse Resul-i Ekrem‟in onu affedeceğini bildirir ve Hz. Peygamber‟den 

af dilemesini tavsiye eder. Kâ„b, kardeĢinin bu önerisiyle Medine‟ye gelip 

Mescid-i Nebevî‟de bir sabah namazında yüzü örtülü bir Ģekilde Resulullah‟ın 

huzuruna çıkar. Kendisine, Kâ„b‟ın tövbe edip Ġslâm‟ı kabul etmek amacıyla 

geldiği takdirde, affedilip edilmeyeceğini sorar.  

Resul-i Ekrem bu talebin kabul edileceğini söyleyince de yüzündeki örtüyü 

açar ve kendisini tanıtır. Hz. Peygamber için yazmıĢ olduğu kasidesini okur. 

Kasideyi çok beğenen Hz. Peygamber, “bürde” adı verilen hırkasını Kâ‟b‟ın 

omuzlarına koyarak onu ödüllendirir. Bu olaydan dolayı kasideye “Kasîdetü‟l-

bürde” denildiği gibi, kaside “Bânet Su„âd” ifadeleriyle baĢladığı için “Kasîde-i 

Bânet Su„âd” diye de bilinir.  

Cahiliye döneminin geleneksel Ģiir anlayıĢı ile yazılmıĢ olan bu kasidenin nesîb 

bölümünde (1-14. beyitler) Suâd‟ın ayrılığından söz edilir. Tasvir bölümünde 

(15-35. beyitler) memduha ulaĢmak üzere binilen deve tasvir edilir. Medih 

bölümü ise (43-53. beyitler) özür beyanı ve Hz. Peygamber‟le muhacirleri 

medih olmak üzere iki kısımdan oluĢur (Demirayak, 2001: 567). Aruzun basit 

bahrinde müstef‟ilün fâ‟ilün müstef‟ilün fâ‟ilün kalıbıyla yazılan kasidenin 

beyitlerinin sırası ve 55-60 arasında değiĢen sayısıyla ilgili çeĢitli rivayetler 

bulunmaktadır (Ayçiçeği, 2015: 29). 

Bu çalıĢmanın asıl konusunu teĢkil eden Bûsîrî‟nin kasidesi, Ġslâm 

dünyasında büyük bir üne kavuĢmuĢ, gerek Arap edebiyatında gerekse Türk 

Ġslâm edebiyatında geçmiĢten bugüne üzerinde en çok çalıĢmanın yapıldığı 

eserlerden biri olmuĢtur. 
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1.Bûsîrî’nin Hayatı, Eserleri ve Kasîde-i Bürde’si 

1.1.Hayatı 

Tam adı Muhammed b. Saîd b. Hammâd b. Muhsin b. Abdillâh b. Hayyânî b. 

Sanhâc b. Mellâl es-Sanhâcî el-Bûsîrî‟dir. Lakabı ġerefüddîn, künyesi ise Ebû 

Abdillâh‟tır (Sezer, 1985: 25). 1 ġevval 608‟de (7 Mart 1212) Yukarı Mısır‟ın 

Behnesâ Ģehrine bağlı BehĢim‟de doğmuĢtur (Kaya, 1992: 468; Sezer, 1985: 

29). Babası tarafından Bûsîrli olduğu için Bûsîrî, annesi tarafından da Delâslı 

olduğu için Delâsî nisbeleriyle anılmaktadır. Gençlik yılları Delâs‟ta geçen 

Bûsîrî‟nin tahsili hakkında ayrıntılı bilgi olmasa da geleneğe göre ilköğrenimi 

sırasında Kur‟ân-ı Kerîm‟i ezberlemiĢ olduğu düĢünülmektedir. Kahire‟ye 

giderek ġeyh Abdüzzâhir Mescidi‟ndeki derslere katılan Bûsîrî, burada Ġslâmî 

ilimlerin yanı sıra dil ve edebiyat dersleri de tahsil etmiĢ, özellikle de hadis ve 

siyerle meĢgul olmuĢtur (Kaya, 1992: 469).  

Vezir Zeynüddin Ya„kūb b. Zübeyr‟in yanında bir müddet çalıĢtıktan sonra, 

hâmisinin bu görevden alınmasıyla (1261) Bilbîs‟e gitmiĢ, orada maliye 

iĢlerinde kâtiplik ve muhasiplik yapmıĢtır. Bilbîs‟teki bu görevinin uzun 

sürmediği 1265 yılında yazdığı bir kasidede, bu tarihte Kahire‟de 

bulunduğunu söylemesinden anlaĢılmaktadır. Yine bu dönemde çocuklara 

Kur‟ân-ı Kerîm okutup ezberletmek için Kahire‟de bir mektep açtığı, daha 

sonra bu mektebi kapatarak el-Mahalle Ģehrine gittiği Ģiirlerinden 

anlaĢılmaktadır. el-Mahalle‟de bacağının kırıldığı ve bundan sonra Sehâ‟ya 

gittiği yine Ģiirlerinden öğrenilmektedir. Bûsîrî‟nin ġâzelî tarikatının kurucusu 

Ebü‟l-Hasan eĢ-ġâzelî‟ye intisap ettiği ve Ģeyhin en gözde müritlerinden biri 

olduğu bilinmektedir (Kaya, 1992: 469). Kısa boylu, nahif bir yapıya sahip 

olan Bûsîrî, sıkıntılarla dolu bir hayat yaĢamıĢtır. Çocuklarının çokluğu, 

eĢinin hırçınlığı, mesai arkadaĢlarının yolsuzlukları onu hep rahatsız etmiĢtir. 

Haksızlığa sessiz kalamadığı için uzun süre aynı iĢte çalıĢamamıĢtır. 

Hayatının sonlarına doğru ise felç olmuĢtur. Rivayete göre, Hz. Peygamber için 

yazdığı bir kaside sayesinde bu hastalıktan kurtulmuĢ olan Bûsîrî, seksen 

küsur yaĢlarında Ġskenderiye‟de vefat etmiĢtir. Ölüm tarihi için kaynaklarda 

1294-95, 1295-96, 1296-97 gibi farklı tarihler bildirilmektedir. Kabri 

Ġskenderiye‟de kendi adıyla anılan caminin içindeki sağ maksûrededir (Kaya, 

1992: 469).  

 

1.2.Eserleri 

Bûsîrî‟nin eserlerinin tamamına yakınını Hz. Peygamber hakkında yazdığı 

kasideler oluĢturur. Bu eserler Ģunlardır: 
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Dîvânü’l-Bûsîrî: ġairden sonra bir araya getirilmiĢ ancak Ģairin tüm Ģiirlerini 

kapsamayan bir divandır.  

el-Kasîdetü’l-hemziyye fî medhi’n-nebeviyye: 455 beyitlik bir kaside olup 

diğer adı Ümmü‟l-kurâ fî medhi hayri‟l-verâ‟dır.   

Zuhrü’l-meʿâd fî vezni Bânet Suʿâd: Kâ„b b. Züheyr‟in “lâm” redifli 

kasidesine nazîre olarak yazılmıĢ 204 beyitten oluĢan bu kasidedir.  

el-Muhrec ve’l-merdûd ʿale’n-nasârâ ve’l-yehûd: Yahudilik ve Hristiyanlığa 

reddiye olarak yazılmıĢ, 284 beyitlik nazım-nesir karıĢımı bir reddiyedir.  

el-Kasîdetü’l-mudariyye fi’s-salâti ʿalâ hayri’l-beriyye: Evrâd 

mecmualarında sıkça rastlanan otuz dokuz beyitlik bir kasidedir.  

Takdîsü’l-Harem min tednîsi’d-darem: 1256 yılında Medîne-i Münevvere‟de 

çıkan yangın dolayısıyla yazılmıĢ doksan sekiz beyitten oluĢan bir kasidedir.  

Bûsîrî‟nin ayrıca el-Kasîdetü’l-hamriyye, et-Tevessül bi’l-Kurʾân, el-

Kasîdetü’l-Yâʾiyye, el-Lâmiyye fî medhi’n-nebeviyye, el-Lâmiyyetü’l-

ûlâ adlı eserleri de mevcuttur. Bûsîrî‟yi Ģöhretin zirvesine ulaĢtıran Ģiiri ise 

asıl adı el-Kevâkibü’d-dürriye fî medhi hayri’l-beriyye olan ancak sonradan 

Kasîdetü’l-bürde olarak üne kavuĢan Ģiiridir (Kaya, 1992: 469-70).  

1.3. Kasîde-i Bürde  

1.3.1.Yazılış Sebebi 

Bûsîrî‟nin, bu kasideyi yakalandığı felçten kurtulmak ümidiyle yazdığı 

bilinmektedir. Kasidenin, Ģairin geçirdiği felçten kurtulmasına vesile olduğunu 

belirten iki farklı rivayet vardır.  Söz konusu rivayetlerden birine göre, felç 

geçirdiğinde bir akĢam kendisine Ģifa vermesi için Allah‟a dua eden Ģair 

rüyasında Hz. Peygamber‟i görür. Resul-i Ekrem ondan kendisi için yazdığı 

kasideyi okumasını ister. ġair, “Yâ Resulullah! Ben senin için birçok kaside 

yazdım, hangisini istersin?” deyince, Hz. Peygamber kasidenin ilk beytini 

söyler. Bunun üzerine Ģair kasidesini okumaya baĢlar, Resulullah da onu  

sonuna kadar dinler. Bitince de hırkasını (bürde) çıkarıp Ģairin üstüne örter ve 

eliyle vücudunun felçli kısmını sıvazlar. Bûsîrî uykudan uyanınca vücudunda 

felçten eser kalmadığını görür.  
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Bu rüya hadisesinin halk arasında yayılmasından sonra kaside, Kasîdetü‟l-

bürde olarak üne kavuĢur (Kaya, 2001:568). Bir baĢka rivayete göre ise, felç 

geçirmeden önce de Hz. Peygamber‟e birçok methiye yazan Bûsîrî, felçliyken de 

bir kaside yazar ve iyileĢmek için dua eder. Uyuduğunda rüyasında Hz. 

Peygamber‟i görür. Hz. Peygamber, mübarek eli ile Bûsîrî‟nin alnını sıvazlayıp 

hırkasını üzerine örter. Uyandığında felçten kurtulduğunu gören Bûsîrî, evden 

dıĢarı çıkar. Bu olaydan hiç kimseye bahsetmediği hâlde, yolda rastladığı bir 

derviĢ
2
 ona: “Hz. Peygamber‟i methettiğin kasideyi bana vermeni istiyorum.” 

der. Bûsîrî, “Hangi kasideyi?” diye sorunca da, “Felçliyken yazdığın kasideyi 

istiyorum.” dedikten sonra Ģöyle devam eder: “Ben dün bu kasideyi Hz. 

Peygamber‟in huzurunda okunurken iĢittim. Efendimiz o kadar beğenmiĢti ki 

sallanarak dinliyordu. Kasideyi okuyana hırkasını verdiğini gördüm.”(Ayçiçeği, 

2015: 68).  

1.3.2.Okunuş Sebepleri 

Kasîde-i Bürde,  gerek Hz. Peygamber‟in Ģefaatine nail olabilmek gerekse de 

çeĢitli hastalıklara Ģifa bulabilmek umuduyla yüzyıllardır yazılıp 

okunmaktadır. ġairin sevabına ortak olmak isteyen Ģairler bu Ģiire nazîreler, 

tahmisler, taĢtîrler yazmıĢlar; hattatlar bu Ģiiri en güzel Ģekilde yazıya 

dökmüĢler; çiniciler en güzel mekânları bu kasidenin beyitleriyle donatmıĢlar; 

musikiĢinaslar onu besteleyerek kulaktan kulağa aktarmanın gayretini 

taĢımıĢlardır. Hasta ve çaresiz insanların nazarında ise bir Ģiir olma 

özelliğinden çok dertlere deva umudu hâline gelmiĢtir (ġahin, 1997: 54).  

1.3.3.Eserin Bölümlere Ayrılması 

Kasîde-i Bürde, Bûsîrî tarafından bölümlere ayrılmamıĢtır. Ancak sonrasında 

bu Ģiiri Ģerh edenler ve üzerinde çalıĢanlar genelde kasideyi on bölüm hâlinde 

ele almıĢlardır. Bu bölümler Ģu Ģekilde gösterilebilir: 

Birinci bölüm tegazzüldür. 12 beyitlik bu bölümde Hz. Peygamber‟e duyulan 

aĢk dile getirilir.  

Ġkinci bölümde nefsin arzularından sakınmak, nefse itaat etmemek, iĢlenir. 16 

beyit olan bu bölümde Ģair, nefsine uyduğunu ve piĢmanlığını dile getirir.  

Üçüncü bölümde Hz. Peygamber methedilir. Onun ibadeti, zühdü, dünyaya 

olan meyilsizliği 30 beyit boyunca anlatılır.  

                                                           
2 Bazı kaynaklar bu kiĢiyi “bir derviĢ, bir sûfî” olarak belirtirken, bazıları da “Ebu‟r-Recâ” olarak 

belirtmektedir. Ġskilipli Abdülkâdir b. Ġsmail de, Ģerhinin mukaddimesinde kasidenin yazılıĢ 

hadisesinden bahsederken bu kiĢiyi “ġeyh Ebu‟r-Recâ” olarak nakletmiĢtir (3a). 
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Dördüncü bölüm 13 beyit olup Hz. Peygamber‟in doğumu ve bu doğum 

sırasındaki olağanüstü hâlleri, kâfirlerin bu olayları gördükleri hâlde 

anlamamaktaki ısrarları anlatılır.  

16 beyitlik beĢinci bölümde Allah Resulü‟nün mucizeleri anlatılır.  

Altıncı bölümde Kur‟ân-ı Kerîm‟in edebî üstünlüğü ve mucizevî yönünden 

bahsedilir ve 17 beyittir.  

Yedinci bölüm 13 beyit olup Hz. Peygamber‟in MiǾrâc‟ı ve sırları hakkındadır.  

22 beyitlik sekizinci bölümde Hz. Peygamber‟in cihatları, Ģecaati, ashabın 

kahramanlıkları anlatılır.  

Dokuzuncu bölümdeki 12 beyitte, Ģair günahlarına tövbe ederek Allah 

Resulü‟nden Ģefaat talep eder.  

Onuncu ve son bölüm ise 9 beyittir. Bu bölümde Ģair Allah‟a arz-ı hâlde 

bulunup O‟nun rahmetine sığınır. Sonrasında da Hz. Peygamber ve ashabına 

salât ü selâm eder (ġahin, 1997: 47-49). 

1.3.4.Eserin Beyit Sayısı 

Bûsîrî‟nin Kasîde-i Bürde‟sinin beyit sayısıyla ilgili bazı karıĢıklıklar bulunsa 

da birçok kaynak, eserin 160 beyitten oluĢtuğu noktasında hemfikirdir. 

Kaside üzerine Osmanlı Türkçesiyle yapılan tercüme ve Ģerhler incelendiğinde, 

kasidenin beyitlerinin dua bölümüne kadar aynı sayı ve sırada olduğu ancak 

dua bölümüne bazı beyitlerin eklendiği görülür. Hz. Peygamber‟in teveccühüne 

mazhar olmak, Bûsîrî‟nin sevabına ortak olmak gibi masum arzular içindeki 

bazı Ģairler tarafından eklendiği düĢünülen bu beyitlerle de beyit sayısının 

161-182 arasında değiĢtiği görülmektedir (Ayçiçeği, 2015: 45-46). 

1.3.5.Eserle İlgili Yapılan Şerhler  

Tüm Ġslam edebiyatlarında oldukça rağbet gören bu kasideye, ağırlıklı olarak 

mensur Ģerhler yazılmıĢ olmakla birlikte, defalarca da tahmîs, tesdîs, tesbî„, 

taĢtîr kaleme alınmıĢtır (Kaplan, 2021: 86). Kasideye, Abdüsselam b. Ġdrîs el-

MerrâkûĢî (ö. 660/1262) ve Ebû ġâme el-Makdisî (ö. 665/1268) tarafından 

henüz müellifi hayattayken Ģerhler yazılmıĢtır (Civelekoğlu, 2020: 14). Türkçe 

Ģerhleri de XVI. yüzyılda baĢlamıĢ olup mevcut tespitlere göre Ankaravî 

Ġbrâhîm b. Süleymân b. Sâdık b. Mürsil tarafından 1508‟de Ģerh edilen bu 

kaside sonrasında Le‟âlî Ahmed b. Mustafâ (ö. 1563) ile ġeyh Sa‟dullâh 

Halvetî‟nin ismi tespit edilemeyen bir müridi tarafından Ģerh edilmiĢtir (ġahin,  

1997: 72-76; Yazar, 2011: 43). Zikredilen bu Ģerhlerin ardından Türk Ġslam 

edebiyatında onlarca kez Türkçe Kasîde-i Bürde Ģerhi kaleme alınmıĢtır.  



 

     Mustafa Ramazan YÜKSEL 

 

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD] 
Cilt: 5 Sayı: 1 Nisan 2022 ss. 348-365 

         356                   

 

Bu Ģerhler ve haklarında yapılan çalıĢmalar, bazen yazılan tezlerde veya diğer 

çalıĢmalarda açılan ilgili baĢlıklar altında (Bedeva, 2012: 3-5; Cankurt, 2014: 

287-332; Civelekoğlu, 2020: 14-17; Ġpek, 2021: 17-21; Mermer, 2020: 232-

246; Özcan, 2019: 11-15; Sezer, 1985: 239-60; Talal, 2016: 15-25; TaĢdemir, 

2019: 8-10; Tokdemir, 2017: 25-30), bazen de doğrudan Kasîde-i Bürde‟ler 

üzerine yapılan çalıĢmalarla ilgili araĢtırmalarda (Kahraman, 1991; ġahin, 

1997; Yücel, 2016) zikredilmiĢtir. Bünyamin Ayçiçeği‟nin hazırlamıĢ olduğu 

Necîb Efendi‟nin Kasîde-i Bürde Şerhi Muhtasar Tevessül (Ayçiçeği, 2020) ile 

Hamza Koç‟un hazırladığı Berlin Devlet Kütüphanesi Hs. Or. 5151‟de Kayıtlı 

Kasîde-i Bürde Şerhi (Koç, 2021) adlı çalıĢmalar da bu alanda ortaya konmuĢ 

son çalıĢmalardandır. 

Daha önceki kaynaklarda adı geçmeyen, hakkında herhangi bir çalıĢma 

yapılmamıĢ Kasîde-i Bürde Ģerhlerinden biri de Ġskilipli Abdülkâdir b. Ġsmail‟e 

aittir.3 Varlığından Güler Doğan Averbek‟in Berlin Devlet Kütüphanesi‟nde 

Bulunan Kataloglanmamış Türkçe Yazmalar Üzerine Tespitler (Doğan Averbek, 

2020: 28) adlı çalıĢmasıyla haberdar olduğumuz eser ve Ģârihi burada 

tanıtılmaya çalıĢılacak, üzerinde yürütülen doktora çalıĢmasının 

tamamlanmasıyla da daha detaylı bilgilerle ilim dünyasındaki yerini almıĢ 

olacaktır. 

2.İskilipli Abdülkâdir b. İsmail ve Kasîde-i Bürde Şerhi 

2.1.İskilipli Abdülkâdir b. İsmail 

Yapılan araĢtırmalarda Ģârihin hayatı ve eserleriyle ilgili herhangi bir bilgiye 

rastlanmamıĢtır. Bu vesileyle, Ģârihe ait yeni bir eser veya farklı kaynaklardan 

ortaya çıkabilecek herhangi bir bilgi bulunana kadar, Ģârih hakkında bilgi 

edinebileceğimiz yegâne eser elimizdeki Ģerhtir. Ancak bu Ģerhte de Ģârih 

hakkında detaylı malumat yoktur.  

ġârih, hatime kısmında bu Ģerhi yazmaya 1268/1852‟de baĢladığını 

söylemektedir (114b). Mukaddimede ise bu kasideyi meĢguliyetinin çokluğuna 

rağmen tercüme etmeye baĢladığını ifade etmiĢtir (2a). Bu bilgilerden yola 

çıkarak bu tarihte resmî ya da gayrıresmî önemli bir görevde olduğu  

söylenebilir. Bu Ģerhi ortaya koyabilecek bilgi birikimine sahip olması da, 

onun bu tarihte ileri bir yaĢta olduğunun göstergesi sayılabilir. 

                                                           
3Eser tarafımızdan, Hitit Üniversitesi Lisansüstü Eğitim Enstitüsü, Türk Ġslâm Edebiyatı ABD 

alanında Doç. Dr. Seydi KĠRAZ danıĢmanlığında doktora tezi olarak çalıĢılmaktadır. 
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Eserin mukaddime ve hatimesinin, ayrıca beyitlerin gramer kısımlarının 

Ģerhlerinin Arapça olması, Ģârihin Arapçaya ileri derecede vâkıf olduğunu 

göstermektedir. Beyitlerin anlamlarıyla ilgili olarak anlatılan peygamber, 

sahabe, âlim ve evliya hayatlarından kıssalar, ayet ve hadislere yaptığı 

açıklamalar, bazı beyitlerin hangi hastalıklar için ve nasıl okunacağına dair 

verilen bilgiler de Ģârihin dinî ve tarihî bilgisine iĢaret eden unsurlardır. 

 

2.2.Kasîde-i Bürde Şerhi 

2.2.1.Nüsha Tavsifi 

Berlin Devlet Kütüphanesi Hs.or. 4572‟de kayıtlı yazma 117 varaktır. 1b-114b 

arasında yer alan Ģerh tamdır. 1a‟da kütüphane mührü bulunmaktadır. 1b‟de 

Besmele ile baĢlayan yedi beyitlik bir manzume, 2a-4a arasında Arapça 

mukaddime bulunmaktadır. 4a-114a arasında ana metin yer almaktadır. 

114b‟de kısa bir Arapça hatime bulunmaktadır. 115a-117b arası boĢtur. Nesih 

yazı türüyle yazılmıĢ olan eserde okunmaya engel olacak yanık, yırtık gibi 

herhangi bir yıpranma yoktur. Her sayfada 15 satır olup eserin genelinde 

derkenarda açıklamalar bulunmaktadır. Yazmadaki asli beyitler harekeli diğer 

kısımlar harekesiz yazılmıĢtır. 

2.2.2.Yazılış Sebebi 

ġerhlerin yazılma sebepleri olarak; a) Yazarın, düĢünce ve ifade gücünü 

kullanarak ince manaları öz ve yoğun bir Ģekilde dile getirdiği hâlde, okurun 

bu hususta yazarla aynı kabiliyette olmadığı için anlatılmak isteneni 

kavrayamaması, b) Zaten bilindiği veya baĢka bir ilim dalını ilgilendirdiği 

düĢüncesiyle birtakım ön bilgilerin verilmemesi, c) Lafzın birden çok anlama 

gelebilecek Ģekilde mecazlı ve kinayeli olarak yazılmıĢ olması gösterilebilir 

(Yazar, 2011: 60).  

Abdülkâdir b. Ġsmail de eserinin baĢındaki Arapça mukaddimede Ģerhi yazma 

sebebi olarak bu bağlamda açıklamalar yapmıĢtır. ġârih, bu meĢhur kasidenin 

lafızlarının muğlak, anlam bağlantılarını kurabilmenin zor olduğunu ve 

herkesin onun manalarını anlayamayacağını ifade etmiĢtir. Oysa duaların, 

evrad ve ezkarın etkilerinin zuhurunun, anlamlarının da mülahazasıyla zihni 

toplayacağını, bu Arapça ibarelerle ve özellikle de bu kapalılıkla bunun pek 

mümkün olmadığını belirten Ģârih, bu kasidenin faydalarının herkese 

ulaĢmasına vesile olabilmek için onu tercüme ettiğini söylemiĢtir (2a).  
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Ayrıca hatime kısmında belirttiğine göre Ģârih, bu Ģerhe baĢladığında peĢ peĢe 

türlü imtihanlara uğramıĢtır.  ذاته إلى فانسب...  beytine geldiğinde de iki bacağına 

bir hastalık ârız olmuĢ ve onu yatağa bağlı kılmıĢtır. Bu derdine doktorlardan 

çare bulamayan Ģârih, nihayetinde iki bacağına bu kasideyi okuyarak ve Hz. 

Resul vesilesiyle Allah Teâlâ‟dan Ģifa dileyerek sıkıntısından kurtulmuĢtur 

(114b). Birçok araĢtırmacının, Ġmam Bûsîrî‟nin kasidesinin aslında yazılıĢ 

amacı/hikâyesi sayesinde Ģöhrete kavuĢtuğu ve Ģöhretini yine bu sayede 

koruduğu düĢüncesinde hemfikir olduğu düĢünüldüğünde, Ģârihin baĢından 

geçen bu olayın da eserine ayrıca kıymet kazandırdığını söylemek gerekir. 

2.2.3.Yazılış Tarihi 

Esere yazılan Arapça hatimeden öğrenildiğine göre, eser 1268/1852 yılında 

yazılmaya baĢlanmıĢ ve Zil-hicce ayının Salı günü kuĢluk vaktinde 

tamamlanmıĢtır (114b). 

2.2.4.Bölümleri 

Bûsîrî tarafından bölümlere ayrılmadan kaleme alınan Kasîde-i Bürde, 

sonrasında bu Ģiiri Ģerh edenler ve üzerinde çalıĢanlar tarafından genelde on 

bölümde ele alınmıĢtır. Abdülkâdir b. Ġsmail de bu usulü benimsemiĢ ve 

Ģerhini yazarken bu bölümleri Arapça olarak Ģu Ģekilde baĢlıklandırmıĢtır:  

1. El-faṣlü’l- evvel fi’s-su’āl Ǿan keyfiyyeti’n-nefsi (1-12. beyitler) (4a), 

2.El-faṣlü’ŝ-ŝānį fį-aḥvāli’n-nefsi ve menǾi- hevāhā (13-28. beyitler) (10a), 

3.El-faṣlü’ŝ-ŝāliŝ fį-medḥi’n-Nebį Ǿaleyhi’s-selām (29-58. beyitler) (24a),  

4.El-faṣlü’r-rābiǾ fį-ẕikr-i mevlūdihį Ǿaleyhi’s-selām (59-84. beyitler) (46a),  

5.El-faṣlü’l-ḫāmis fį-ẕikr-i bereket-i duǾā’ihį Ǿaleyhi’s-selām (85-87. beyitler) (69a),  

6.El-faṣlü’ŝ-sādis fį-vaṣfi’l-Ķur’ān (88-104. beyitler) (72a),  

7.El-faṣlü’ŝ-sābiǾ fį-ẕikr-i miǾrāci’n-Nebį Ǿaleyhi’s-selām (105-117. beyitler) (83b),  

8.El-faṣlü’ŝ-ŝāmin fį-ẕikr-i cihādi’n-Nebį Ǿaleyhi’s-selām (118-140. beyitler) (92b),  

9.El-faṣlü’t-tāsiǾu fi’l-istiġfāri ve’l-istişfāǾ (141-151. beyitler) (105a),  

10.El-faṣlü’l-Ǿāşir fi’l-vesįleti bi-cāhihį Ǿaleyhi’s-selām (152-161. beyitler) (110b). 

2.2.5.Şerh Metodu  
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Eser genel Ģerh metoduna göre kaleme alınmıĢtır. Önce asıl metin (beyit) 

verilmiĢ; sonra bu metnin lugat manası, gramer yapısı irdelenmiĢ; ardından 

da genel manası açıklanmıĢtır. Eğer Ģerhi yapılan beytin müstakilen Ģifa 

niyetine okunması söz konusuysa bu konuda da bilgiler verilmiĢtir. Bazı 

beyitlerde, beytin konusuyla ilgili birtakım olay veya menkıbeler anlatılmıĢ, 

bazı beyitlerden sonra da soru-cevap yöntemiyle açıklamalarda 

bulunulmuĢtur. 

On bölüm hâlinde ele alınan Ģerhte, bölüm baĢlıkları bölümün ilk beytinden 

önce parantez içinde Arapça olarak yazılmıĢtır.  Kasîde-i Bürde‟nin aslî beyti 

tek satırda harekeli Arapça ile verilmiĢ, ardından verilen bu beyitte geçen 

kelimelerin tahlilleri yine Arapça olarak yapılmıĢtır.  

ġârih beyitlerin kelime tahlil kısımlarında oldukça detaylı açıklamalarda 

bulunmuĢtur. Birinci beyit ve beytin kelime tahlil kısmı Ģu Ģekildedir: 
      E min teẕekküri cįrānin bi-ẕį-Selemi     

      Mezecte demǾan cerā min muķletin bi-demi 

“Hemze” istifham içindir. “Min” harfi “mezecte” fiiline bağlıdır, hasr için öne 

alınmıĢtır. “Tezekkür”; zâl‟in kesresi ile lisanen zikir, dammesi ile de kalbî zikir 

için kullanılır. Bu kelime mef‟ûlüne muzâftır, fâ‟ili de mahzûftur. O da “kâfu‟l-

hitâb”dır, yani senin hatırlaman. “Cîrân”, “câr” kelimesinin çoğulu olup „evi 

evine yakın olan kimse‟dir. Burada komĢulardan maksat mecaz yoluyla 

sevgilidir. “Bi-zî-Selem”deki “bâ” harfi “fî” anlamındadır. Zarfı müstekar 

“cîrân”ın sıfatıdır. “Zî” sahib manasındadır, “Selem” ise Mekke ile Medine 

arasındaki vadide bulunan bir ağaç ismidir. “Mezc” karıĢtırmak demektir. 

“Dem‟u” kelimesi gözden akan tuzlu bir su demektir. “Cerâ” akmak demektir, 

“min” harfi “cerâ”ya bağlıdır. “Mukle” gözdeki siyah ve beyaz demektir (4a). 

“Bi-demin” “mezecte”ye bağlıdır. “Dem‟u”, “mukle” ve “dem” kelimelerindeki 

tenvinler muzâfun ileyhten -ki o kâf‟ul-hıtâbdır- ıvazdır (4b). 

Yapılan bu tahlillerden sonra “vehâsıl-ı mânâ el-beyt” veya “fehâsıl-ı mânâ el-

beyt” gibi ibarelerle baĢlayan bölümlerde beyitler, Türkçe olarak izah 

edilmiĢtir. Birinci beytin bu kısmı Ģu Ģekildedir: 

Feḥāṣıl-ı maǾnā el-beyt bi’t-Türkį: Eyyetühe’n-nefs! Gözyaşını dem ile maḫlūṭ olaraķ aķıddıñ. 

Menşe’-i ḫūnıñ nedür? Kān-ı nāẓım menşe’-i ḫūnıñdan tecāhül idüp men Ǿarefe nefse feķad 

Ǿarefe rabbe4
 ḥadįŝ-i şerįfine ittibāen teǾarruf ve teyaķķun ķaṣd eyledi. YaǾnį ey nefs! Māiyyet-i  

                                                           
4
 “Nefsini bilen Rabb‟ini bilir.” (Aclûnî, 2021: 52-53). 
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ḫūnıñ nedür? Ol aġacıñ ṣāḥibi olan māḥbūbıña Reṣūl-i Ǿaleyhi’s-selāmdur. Mekke-i 

mükerremeye mürūr vaķtinde ol mekānda vāķiǾ Selem aġacına uġrayup şeceriñ gölgesinde 

istirāḥat iden ẕāt-ı muḥterem Ǿaleyhi’s-selām maḥbūbı teẕekürüñden mi gözyaşını dem ile 

aķıddıñ? (4b). 

Eğer Ģerhi yapılan beytin müstakilen Ģifa niyetine okunması söz konusuysa, 

açıklama kısmında bu konuda da bilgiler verilmiĢtir. Örneğin beĢinci beyitte, 

beytin özelliğiyle ilgili Ģu bilgiler verilir: 

…Bu beytiñ ḫāṣṣası, bir şaḫṣa elem ve kederden ķalbinde darlıķ ve Ǿusret ola. Ḥurūf-ı muķaṭṭaǾ 

ile bu beyti bir elmaya yazup yese ķalbinden ol şaḥsıñ darlıķ gider. Daḫı bu beyti bir śıracaya 

yazup ṣu ile yıķayup içse ķalbinden darlıķ gider, dimişler (6b). 

Bazı beyitlerde, bahsi geçen konuyla ilgili tarihî olaylar, kıssalar veya 

menkıbeler anlatılmıĢtır. “Rivâyet olunmuĢ ki…, Hikâyet olunmuĢ ki…” gibi 

ibarelerle baĢlayarak anlatılan bu hikâyelerin veriliĢ sırasında herhangi bir 

düzen yoktur. Örneğin; ilk 18 beyitte herhangi bir rivayet anlatılmazken, 18-

33. beyitler arasındaki on dört beytin dokuzunda rivayetlere yer verilmiĢ, bu 

durum sonrasında da bu Ģekilde bazen sık bazen aralıklı olarak devam 

etmiĢtir. ġârihin bu tutumundan, rivayetleri vermekteki maksadının 

anlatımdaki yoğunluğu kırmaktan ziyade konuyu akılda kalıcı kılmak olduğu 

anlaĢılmaktadır. ġerhte anlatılan hikâyelerden birine örnek verilecek 

olunursa, nefse hâkim olmanın gerekliliğinden bahseden on dokuzuncu 

beyitte, beyte dair açıklamaların ardından Ģu olaylar anlatılmıĢtır:  

… İbrāhįm b. Şeybāndan ḥikāyet olunmuş ki: İbrāhįm bin Şeybān dimiş: Ķırķ sene nefs 

mercimek istedi lākin alma[ġa] gitmedi. Ķırķ sene śoñra mercimek alma[ġa] gitti. Andan yedim 

ṭaşra çıķdım idi. İçi ṭolu şįşeler gördüm. Sirke żann etdim. Bize didiler sirke degildür. Bil ki 

şerābdur. (14a) Daḫı şu küplerdeki de şerābdur. Biz ol küplerde olan şerābları dökdük. 

Şerābcılar sulṭānıñ emriyle dökdi ẓann idüp sükūt etdiler. Śoñra kendi iḫtiyārımız ile 

dökdügimizi fehm idicek bizi İbn Ŧoluna götürdiler. İki yüz ṭayaķ  urup bizi zindāna atdılar. Bir 

müddetden śoñra Ebū ǾAbdu’llāh Maġribį şefāǾat idüp bizi zindāndan iḫrāc etdi. İbn Ŧolun, 

“Niçün şarāblarımızı dökdüñ?” didi. Biz didük: Bir yeyim mercimege iki yüz ṭayaķ yidük. 

Nefsiñ hevāsına uyduġımız ecilden. İbn Ŧolun, “Öyle oldı ise meccānen ḫalāś oldıñ.” didi.   

Serį es-Śaķatį ḥażretlerinden rivāyet olunmuş ki: “Otuz sene yāḫud ķırķ sene nefsim bir kerre 

bekmez banmaķlıġı istedi. Lākin nefse tābiǾ olup virmedim, nefsi hevāsından menǾ etdim.” 

dimiş.  

Ebū Türāb en-Naḫşebįden rivāyet olunmuş ki: Nefsim bir kerre yumurta istedi. Ḥāl bu ki ben de 

seferde idim. Bir köye döndüm. Ehl-i ķārį ḫırsız ararlar imiş. Bu ādem bizim aradıġımız diyüp 

yetmiş ķamçı urdılar. Śoñra bizi bildikde Ǿöẕr dilediler. ‘Ķusūra naẓar itmeyesiñiz, bilmedik.’  
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diyerek içinden birisi bizi ḫānesine götürdi, ekmek yumurta getürdi. Ey nefs! Yetmiş ķamçı 

yedikden ṣoñra iştihā etdigiñ yumurtayı ekl it (14b)  didim, dimiş.   

Daḫı hikāye olunmuş ki: Milk-i Ǿaẓįmden biriniñ Ǿādeti ramāżān ayı geldigi vaķt ikindiden 

śoñra her gün ṭavul ẓurna çaldurur imiş. Sürūr ile aḫşam idüp açlıķ ve ṣusuzluġı bilmemek içün 

ikindiden ṣoñra açlıķ ve ṣusuzluķ ziyāde olduġı ecilden bu ḥālde iken bir şeyḫ ol beldeye gelüp 

melikiñ ḥāline vāķıf olıcak. Şeyḫ nefsine diyor: “Ben bu münkiri defǾ iderüm ve meliki 

ġafletden įķāẓ iderüm. Aḫşam vaķti ifṭār vaķti ve raḥmet ve maġfiret vaķtidür. Müslim olana 

raḥmet vaķtinde ḥarām ile meşġūl olmaķ lāyıķ degildür. Münkiri defǾ vācibdür.” diyerek şeyḫ 

melikiñ serāyına dāḫil olup çalıcıları đarb ve ālet-i lehvlerini ķırıyor. Melik bu ḥāle naẓar idüp 

ġażaba geliyor. Ḫuddāmlara emr idüp şeyḫi ḥużūruna iḥżār birle: “Yā şeyḫ! Münāsib olmayan 

fiǾli niçün işlediñ?” diyor. Şeyḫ diyor ki: “Bizler münkiri defǾle me’mūrlarız.” Melik diyor: 

“Benden ķorķmaz mısın yā şeyḫ?” Ol vaķitde şeyḫ diyor: “Senden iṣābet iden żarara biz ṣabr 

ideriz. Nitekim TeǾālā buyurdı: 
 Bil ki senden yā melik ben hįç وَاصْبِرْ عَلىَ مَا أصََابَك الآيةَ 5

ķorķmazam. Zįrā sen benim kölemiñ ķölesisin.” diyor. Melikiñ ekābirleri, “Heyhāt! (15a) 

Şeyḫiñ Ǿaķlı żāyiǾ olmuş.” diyorlar. Şeyḫ, “Benim Ǿaķlım żāyiǾ olmadı. Ḥaķįķatde benim 

kölemiñ kölesi.” diyor. “Zįrā insān iki nevǾ üzerinedir. Bir nevǾi nefsin üzerine ġālib olup her 

ķanķı Ǿibādet olsa nefse işledir ve bir nevǾi nefs kendi bedeni üzerine ġālib ve vālį olmuşdur. Ey 

melik sen ķanķısındansıñ?”  diyor. Şeyḫ su’āl idicek melik tefekkür idüp “Nefs benim üzerime 

ġālib oldı.” diyor. Şeyḫ, “Nefs benim kölemdir ey melik, sen de nefsiñ kölesisiñ. Öyle olıcaķ 

sen benim kölemiñ kölesisiñ.” diyor. Melik şeyḫe teslįm olup tevbe idiyor ve şeyḫi mürşįd 

idiniyor (15b). 

ġârih, bazen kullandığı yabancı kelimelerin Türkçe karĢılıklarını kelimenin 

hemen altında belirtmiĢtir. Örneğin 3. beytin açıklamasında geçen Arapça  

“ġazāl” ve “raķķ” kelimelerinin altına, aĢağıda parantez içinde verilen anlamları 

yazılmıĢtır: 

… Daḫı bu üç beyti ġazāl (geyik yavrusı) raķķına (ince deri) yazup lisānında rekāket olan 

kimesneniñ… (5b) 

ġârihin, açıklamalarda geçen bazı ayet ve hadislerin manalarını derkenarda 

verdiği görülür. Bunu yaparken dipnot usulüne benzer bir yol izlemiĢ, metin 

içinde ilgili yere koyduğu iĢaretin aynısını derkenarda da koyarak açıklamalar 

yapmıĢtır. Örneğin 11. beytin açıklamasında verdiği bir hadisin baĢına “hâ-i 

resmiye ( ه )” iĢareti koymuĢ derkenarda da aynı iĢaret ile manasını vermiĢtir. 

Bahsi geçen hadis ve açıklaması Ģu Ģekildedir:   

… Bu beyitde ḥubbuke’ş-şey’e yuǾmį ve yuśimmu6
 ḥadįŝ-i şerįfine işāret vardur. Derkenar: 

“YaǾnį seniñ bir şey’e muḥabbetiñ seni aǾmā ve ṣaġır ider.” (9b). 

                                                           
5
Derkenarda bu ifadenin manası Ģu Ģekilde verilmiĢtir: “Ey ḥabįbim! Size iṣābet iden ibtilā’ya ṣabr 

idiñiz.”  
6“Bir Ģeyi sevmen, gözü kör, kulağı sağır eder.” (Aclûnî, 2021: 252-254). 
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ġerhte hem kelime tahlilleri yapılmıĢ hem de beyitlerin Türkçe manaları 

verilmiĢtir. Bunun yanında beyitlerin okunuĢ özellikleri gibi ayrıntılar izah 

edilmiĢ, ayrıca konuyla ilgili birtakım rivayetlerle de anlatım zenginleĢtirilerek 

anlatılanların kavranması ve akılda kalıcılığı sağlanmaya çalıĢılmıĢtır. Metin 

içerisinde kelimelerin hemen altlarına veya derkenara yapılan açıklamalar da 

Ģârihin klasik Ģerh usulüne bağlı kaldığını gösteren ayrıntılar olarak kabul 

edilmelidir. ġerh, özellikle hacmi ve diğer özellikleriyle Kasîde-i Bürde‟nin 

önemli ve ayrıcalıklı Ģerhlerinden biri sayılabilir. Üzerinde yürütülen çalıĢma 

tamamlandığında Ģerhin kelime kadrosu, dili ve üslubu, kaynakları vd. 

hususlardaki bilgiler de açıklığa kavuĢacaktır.  

  

SONUÇ 

Mısırlı bir Arap âlim olan Bûsîrî‟nin, hastalığına Ģifa bulmak amacıyla yazmıĢ 

olduğu kasidesi, daha müellifi hayattayken Ģerh edilmeye baĢlanmıĢ ve tüm 

Ġslam edebiyatlarında oldukça yoğun rağbet görmüĢtür. Ġnsanlar gerek Hz. 

Peygamber‟in Ģefaatine nail olmak gerekse hastalıklarına Ģifa bulmak amacıyla 

yüzyıllardır bu kasideyi okuyup yazmıĢlardır. Ġnsanların, kapalı ifadelerini 

anlayıp faziletlerinden faydalanabilmelerine vesile olabilmek amacıyla bu 

kasideye Ģerh yazan kiĢilerden biri de Ġskilipli Abdülkâdir b. Ġsmail‟dir. ġârih 

hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgiye rastlanmamakla birlikte, eserinden 

hareketle 19. yüzyılda yaĢamıĢ, Arapçaya ve dinî bilgilere vâkıf bir kiĢi olduğu 

anlaĢılmaktadır. ġârihin kaleme aldığı eser, ayrıntılı kelime tahlilleri ve Türkçe 

izahın yanında, beyitlerin müstakil okunuĢlarıyla ilgili bilgiler de vermektedir. 

Ayrıca beyitlerde bahsi geçen konularla ilgili anlatılan rivayetler; bazı kelime, 

ayet veya hadislere getirilen açıklamalar da Ģerhin özellikleri arasındadır. Eser 

bu hâliyle Kasîde-i Bürde‟nin önemli Ģerhlerinden biridir. Ayrıca Ģârihin Ģerhi 

yazdığı sırada iki bacağından hastalanıp bu kaside vesilesiyle Ģifa bulması da 

Ģerhini ilginç kılan manidar bir durumdur. Netice itibarıyla bu çalıĢmayla 

Kasîde-i Bürde‟nin daha önce bilinmeyen bir Ģerhi hakkında bilgiler verilmiĢ ve 

eser içinden kısmi tahliller sunulmuĢtur. ġerhle ilgili daha ayrıntılı bilgiler, 

eser üzerinde sürdürülen çalıĢmanın tamamlanmasıyla net olarak ortaya 

çıkarılacaktır.    
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